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ўспрымаецца і фразеалагізм падымаць на смех, бо такія паводзіны наносяць маральны ўрон таму, з 
каго смяюцца.  

Звычайна лёгка паддаецца на “правакацыю” злу чалавек, у гарачай вадзе купаны, або які за-
водзіцца з паўабароту. Злосць асацыіруецца з нечым вострым: калоць вочы, кідацца асой у вочы.  
Ад злосці можа кідаць у жар.          

Для фразеалагізацыі  стану страху вельмі часта выкарыстоўваюцца назоўнікі сэрца, вочы, язык, 
кроў, твар, валасы, зубы. Пад уздзеяннем страху цямнее  ў вачах, вочы на лоб лезуць, чалавек лы-
пае вачамі.  

Найбольш ужывальнымі кампанентамі фразеалагічных адзінак  для абазначэння плачу 
з’яўляюцца назоўнікі слёзы (аблівацца   слязьмі, ліць слёзы),  вочы (выплакаць  вочы, вочы на мок-
рым месцы, вачэй не асушваць)        

Такім чынам, даследаванне  феномена эмоцый у моўнай карціне свету беларусаў на матэрыяле 
фразеалагічных  адзінак сведчыць пра тое, што  моўны матэрыял дапамагае не толькі вызначыць  
эмоцыі, уласцівыя характару беларусаў, але і прэзентуе духоўныя каштоўнасці і арыенціры нашых 
продкаў.  

Практычная каштоўнасць работы заключаецца ў магчымасці выкарыстання матэрыялаў і 
вынікаў даследавання на ўроках беларускай мовы і на факультатыўных занятках. 
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The use of phytonymic phraseological units in speech is very essential, since their study acquaints 

students with culturological component in terms of language learning. Floristic phraseology reflects the 
spirit of people most vividly and accurately, cultural and historical experience of knowing the world, as 
well as its national mentality, due to its expressiveness and emotionality. 

We interrogated the pupils of our class and found out that the majority of them have very little 
information about the origin of the plant idioms in English and not full information about their meaning. 
We tried to propose some ways to get acquainted with plant idioms, get their meaning, and practice them 
in order to remember them and use them correctly in different topics at the lessons of English.  

The subject of this research is the study of phraseological units with floristic component. 
The relevance of the research is based on deepening the students’ knowledge on the topic and 

development of language skills.  
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The purpose of this research is studying phytonymic phraseological units and their usage in oral and 
written speech. 

The aims are: 
- to characterize the role of phytonyms in the linguistic picture of the world; 
- to single out and analyze floristic idioms of English language; 
- to identify the groups of English phraseological units with a plant component; 
- to make up a brochure which will include the vocabulary of some phraseological units with a plant 

component, compose our own verses to help students in learning idioms with phytonyms by heart and 
different exercises in order to train phraseological units with floristic components. 

The material of the research was the English and Russian phraseological units with floristic 
component, extracted from English-Russian dictionaries. The focus is on a set of English plant-related 
idiomatic expressions in which one of the elements is a lexeme denoting plants, more specifically, the 
plant itself, plant parts, stages in the plant lifecycle and plant cultivation.  

The practical value of research lies in the possibility to use phytonyms with different meanings in 
students' oral and written speech. 

Having analyzed various spheres of human activity, we can come to the conclusion that most often 
phraseological units are used to denote: mental abilities / mental health, emotional state / sensory attitude, 
financial relations, household actions and relationships. 

In the research the floristic idioms of the English language were analyzed and were proposed several 
ways of their memorizing and their inclusion in school practice. We have also arrived at the conclusion 
that the pupils’ knowledge about the idioms with floristic component was not complete. So we decided to 
make a brochure in order to help them deepen their knowledge on the topic. We propose a vocabulary of 
the floristic phraseological units, including the division into categories, such as idioms with the name of 
the fruit, with the name of a flower, with the name of a part of a plant. As a result of the analysis we 
identify the following groups of English phraseological units with a plant component: 1) Appearance; 2) 
Character traits; 3) Community of actions [2, c. 8]. 

According to these groups students can choose the idiom they need to describe the appearance of a 
person, his character and his actions and use them at the lessons in such topics as “Appearance”, 
“Character”, “Interpersonal relationships”, “Family”, “Friends” in the 7th, 8th, 9th forms. Also we compose 
our own verses to help students learning idioms with phytonyms by heart. The brochure with the 
vocabulary, verses, training exercises was composed and offered in assistance to encourage students’ 
interest in studying these idioms. The results of the subsequent survey show that the process of learning 
floristic idioms was successful. 

The hypotheses of the research on the forming the linguistic competence of students, in particular 
acquaintance withphraseological units with a plant component have been confirmed. This research can be 
useful both for teachers and for students. 
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Currently, there is a tendency of unconditional prevalence of English not only as a language of 

international communication, but also as the most common foreign language studied in various 




